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“Մշակութային ժառանգության կարևորությունը հասարակության համար”
Եվրախորհրդի շրջանակային կոնվենցիա
Ֆարո, 27 հոկտեմբերի, 2005թ.

Նախաբան
Սույն Կոնվենցիան ստորագրած Եվրոպայի խորհրդի անդամ պետությունները, 

կարծելով, որ Եվրոպայի խորհրդի նպատակներից մեկը` իր անդամների միջև` մարդու իրավունքների հարգման, ժողովրդավարության և իրավունքի գերակայության վրա հիմնված, իրենց ընդհանուր ժառանգությունը հանդիսացող իր սկզբունքների և գաղափարների ամրապնդման ու պահպանման նպատակով ավելի մեծ միասնականության հասնելն է, 
ճանաչելով մարդկանց և մարդկային արժեքները` մշակութային ժառանգության առավել լայն և միջառարկայական հայեցակարգի կենտրոնում  տեղակայելու անհրաժեշտությունը,
ընդգծելով  մշակութային ժառանգության խելամիտ օգտագործման արժեքն ու ներուժը որպես կյանքի որակի և կայուն զարգացման աղբյուր` մշտապես փոփոխվող հասարակությունում,

ընդունելով, որ յուրաքանչյուր մարդ` մյուս մարդկանց իրավունքներն ու ազատությունները հարգելու պայմանով, իրավունք ունի իր ընտրությամբ օգտագործելու մշակութային ժառանգությունը, որը ճանաչված է ՄԱԿ-ի մարդու իրավունքների համընդհանուր հռչակագրով (1848) և երաշխավորված Տնտեսական, սոցիալական և մշակութային իրավունքների մասին միջազգային համաձայնագրով (1966),
համոզված լինելով  հասարակության բալոր անդամներին մշակութային ժառանգության կանոնակարգման և սահմանման ներկայում ընթացող գործընթացներին ներգրավելու անհրաժեշտության մեջ,

համոզված լինելով  կրթության բնագավառում  ժառանգության  և նախաձեռնությունների քաղաքականության սկզբունքների հիմնավորվածության մեջ, որոնք հավասարապես վերաբերվում են մշակութային ժառանգության բոլոր տեսակներին և դրանով իսկ նպաստում են մշակույթների և կրոնների միջև երկխոսությանը, 
հիմնվելով  Եվրոպայի խորհրդի տարբեր փաստաթղթերի, մասնավորապես` Եվրոպական մշակութային կոնվենցիայի (1954թ.), Եվրոպայի ճարտարապետական ժառանգության պահպանման կոնվենցիայի (1985թ.), Հնագիտական ժառանգության պահպանման եվրոպական կոնվենցիայի (1992թ., վերանայված) և Լանդ​շաֆտի մասին  եվրոպական կոնվենցիայի (2000թ.) վրա,

համոզված լինելով համագործակցության և գործնականում տվյալ սկզբունքները դինամիկ իրականացնելու համաեվրոպական ցանցի ստեղծման կարևորության մեջ, 
Համաձայնեցին ներքոգրյալի մասին
ԲԱԺԻՆ I. ՆՊԱՏԱԿՆԵՐ, ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ ԵՎ ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐ
Հոդված 1. Կոնվենցիայի նպատակները
Սույն Կոնվենցիայի Կողմերը պայմանավորվեցին.
ա/ ճանաչել, մշակութային ժառանգությանը վերաբերող իրավունքները, որպես մշակութային կյանքին հաղորդակցվելու իրավունքի անբաժանելի մաս, ինչը սահմանված է Մարդու իրավունքների հանընդհանուր հռչակագրում, 

բ/ ճանաչել անհատական և կոլեկտիվ պատասխանատվությունը մշակութային ժառանգության նկատմամբ,

գ/ ընդգծել, որ մշակութային ժառանգության պահպանումը և նրա կայուն օգտագործումը նպատակաուղղված են մարդկանց և կյանքի որակի զարգացմանը,

դ/ իրականացնել Կոնվենցիայի դրույթների կիրարկումը ապահովող անհրաժեշտ քայլեր, որոնք վերաբերում են.
· մշակութային ժառանգության դերակատարությանը` խաղաղ և ժողովրդավարական հասարակության կառուցման, ինչպես նաև մշակութային բազմազանության կայուն զարգացման և խթանման գործ-ընթացների գործում, 
· այս գործընթացների բոլոր` հանրային, ինստիտուցիոնալ և մասնավոր սեկտորի մասնակիցների միջև խնդիրների իրականացմանն ուղղված առավել փոխգործակցությանը
Հոդված 2. Սահմանումներ
Սույն Կոնվենցիայի նպատակներից է.

ա/ մշակութային ժառանգությունը անցյալից ժառանգված ռեսուրսների ամբողջությունն է, որն անկախ իր պատկանելիության, մարդիկ համարում են իրենց մշտապես փոփոխվող արժեքների, հավատալիքների, իմացությունների ու ավանդույթների արտացոլումն և արտահայտումը: Այն ներառում է շրջակա միջավայրի բոլոր ասպեկտները, որոնք առաջացել են պատմական զարգացման ընթացքում մարդկանց և միջավայրի փոխազդեցության արդյունքում:
բ/ ժառանգության հանրությունը բաղկացած է մարդկանցից, ովքեր գնահատում են մշակութային ժառանգության որոշ ասպեկտները, որոնք իրենք կցանկանային պահպանել և փոխանցել գալիք սերունդներին` իրենց հասարակական կյանքի շրջանակներում:
Հոդված 3. Եվրոպայի ընդհանուր ժառանգությունը
Կողմերը համաձայնվում են աջակցել Եվրոպայի ընդհանուր ժառանգության ճանաչմանը, որը բաղկացած է. 
ա/ Եվրոպայի մշակութային ժառանգության բոլոր ձևերից, որոնք միասին կազմում են. հիշողությունների, ճանաչողության, ինքնության, համախմբվածության և ստեղծագործության և 

բ/ առաջադիմության ու անցյալի հակամարտությունների արդյունքում կուտակած փորձից ծնված և մարդու իրավունքների հարգման, ժողովրդավարության, և իրավունքի գերակայության վրա հիմնված խաղաղ ու կայուն հասարակության զարգացմանը նպաստող իդեալների, սկզբունքների և արժեքների ընդհանուր աղբյուր 
Հոդված 4. Մշակութային ժառանգության հետ կապված իրավունքներ ու պատասխանատվություն 

Կողմերն ընդունում են, որ.

ա/ յուրաքանչյուր մարդ` անհատապես կամ կոլեկտիվ, իրավունք ունի օգտվելու մշակութային ժառանգությունից և իրենց ներդրումը կատարելու նրա հարստացմանը,

բ/  յուրաքանչյուր մարդ` անհատապես կամ կոլեկտիվ, պատասխանատվություն է կրում մյուս մարդկանց մշակութային ժառանգությունը հարգելու համար, այլ չափով, որքանով որ իր սեփականը, հետևա​բար և Եվրոպայի ընդհանուր ժառանգությունը,

գ/ մշակութային ժառանգության նկատմամբ իրավունքի կիրառումը կարող է ենթարկվեկ միայն այնպիսի սահմանափակումների, որոնք անհրաժեշտ են ժողովրդավարական հասարակությունում հասարակության և մյուս մարդկանց իրավունքների և ազատությունների շահերի պաշտպանության համար»

Հոդված 5.  Մշակութային ժառանգության բնագավառի օրենսդրությունն ու քաղաքականությունը 
Կողմերը իրենց վրա են վերցնում պարտավորություններ. 

ա/ ճանաչել հասարակության համար` իրենց նշանակությանը համապատասխան` մշակութային ժառանգության բաղկացուցիչ մասերին առնչվող հանրային շահերը,
բ/  բարձրացնել մշակութային ժառանգության արժեքը` հայտնաբերման, ուսումնասիրման, մեկնաբանման, պահպանության, պաշտպանության և օգտգործման միջոցով,

գ/ չորրոդ հոդվածով սահմանված դրույթների համապատասխան ապահովել մշակութային ժառանգության իրավունքի իրականացման յուրաքանչյուր Կողմի կոնկրետ պայմանները` օրեսդրությունում համապատասխան դրույթներ ունենալու եղանակով,
դ/ ամրապնդել տնտեսական և սոցիալական մթնոլորտը, ինչը կնպաստեր մասնակցությանը մշակութային ժառանգության բնագավառում  իրականացվող գործունեությանը, 
ե/ խրախուսել մշակութային ժառանգության պահպանությունը որպես կայուն զարգացման, մշակութային բազմազանության և ժամանակակից ստեղծագործության փոխկապակցված նպատակների կարևորագույն գործոն,
զ/ ճանաչել` ծագումից անկախ, իրենց տարածքներում իրենց իրավասության տակ գտնվող մշակությին ժառանգության արժեքը,
է/ մշակել ինտեգրված ռազմավարություններ` սույն Կոնվենցիայի դրույթների կիրակմանը օժանդակելու համար,
Հոդված 6. Կոնվենցիայի գործողությունը
Սույն Կոնվենցիայի դրույթներից և ոչ մեկը չի մեկնաբանվելու այնպես, որ.
ա/ սահմանափակվեն կամ խարխլվեն Մարդու իրավունքներն ու հիմնական ազատությւնները, որոնք կարող են երաշխավորվել միջազգային փաստաթղթերով, մասնավորապես` մարդու իրավունքների համընդհանուր հռչակագրով և Մարդու իրավունքների և հիմնական ազատությունների պաշտպանության մասին կոնվենցիայով,







 
բ/ խարխլել ազգային կամ միջազգային իրավական մյուս փաստաթղթերում առկա մշակութային ժառանգությանն ու միջավայրին վերաբերող առավել բարենպաստ դրույթները, 
գ/ ստեղծել հարկադիր կարգով կատարվող իրավունքներ:  
ԲԱԺԻՆ II. ՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ԺԱՌԱՆԳՈՒԹՅԱՆ ՆԵՐԴՐՈՒՄԸ ՀԱՍԱՐԱԿՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՄԱՐԴԿՈՒԹՅԱՆ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ԳՈՐԾՈՒՄ 
Հոդված 7. Մշակութային ժառանգություն և երկխոսություն
Կողմերը` պետական մարմինների և այլ իրավասու մարմինների միջոցով իրենց վրա են վերցնում պարտավորություն.

ա/ խրախուսել մշակութային ժառանգության ներկայացման էթիկայի և մեթոդների մասին մտորումները, ինչպես նաև հարգանքը տարաբնույթ մեկնաբանումների նկատմամբ,
բ/
նախաձեռնել հաշտեցման գործընթացներ, որպեսզի արդարացիորեն կանոնակարգվեն այնպիսի իրավիճակները, երբ միևնույն մշակութային ժառանգությունը վիճարկելի արժեք է է տարբեր հանրությունների համար,
գ/ զարգացնել մշակութային ժառանգության մասին գիտելիքները, որպես խաղաղ գոյակցության ամրապնդման աղբյուր` վստահության և փոխըմբռնման եղանակով հակամարտությունները կանխարգելելու և կանոնակարգելու համար,
դ/  ինտեգրել այդ մոտեցումները կրթության և մասնագիտական պատրաստման բոլոր ասպեկտներում` ողջ կյանքի համար.
Հոդված 8. Շրջակա միջավայր, ժառանգություն և կենսամակարդակ
Կողմերը պարտավորություն են ստանձնում օգտագործել մշակութային միջավայրի ժառանգության բոլոր ասպեկտները, որպեսզի. 

ա/ հարստացնել տնտեսական, քաղաքական, սոցիալական և մշակութային զարգացման ու հողօգտագործման պլանավորման գործընթացները` իրականացնելով մշակութային ժառանգության վրա դրանց հետևանքների գնահատումը` անհրաժեշտության դեպքում նախատեսելով փախհատուցման  միջոցներ,

բ/ նպաստել մշակութային, կենսաբանական, երկրաբանական և լանդշաֆտային բազմազանության քաղաքականությունների նկատմամբ ինտեգրված մոտեցմանը` այդ ոլորտներում հավասարակշռության հասնելու համար,

գ/ ամրապնդել սոցիալական համախմբվածությունը` մարդկանց բնակության վայրերի համար ընդհանուր պատասխանատվության զգացում դաստիարակելու միջոցով, 
դ/ ապահովել ժամանակակից փոխակերպումների արդյունքում շրջակա միջավայրի պահպանության հավելումների որակավորման խնդիրը` առանց  վտանգելու դրանց մշակութային արժեքները:

Հոդված 9. Մշակութային ժառանգության կայուն օգտագործում
Մշակութային ժառանգության կայուն բնույթը պահպանելու նպատակով Կողմերը պարտավորվում են.

ա/ խրախուսել մշակութային ժառանգության ամբողջականության նկատմամբ հարգանքը, հասնելով նրան, փոփոխությունների մասին որոշումները ներառեն նշյալ մշակութային արժեքներին առնչվող հասկացություններ,

բ/
մշակել և առաջ մղել կայուն կառավարման սկզբունքները, ինչպես նաև խրախուսել ժառանգության պահպանությունը, 
գ/ ապահովել, որպեսզի բոլոր կանոնակարգով տեխնիկական ըւնդհանուր նորմերում ուշադրության արժանանան մշակութային ժառանգությա պահպանության հատուկ պայմանները, 
դ/ 
նպաստել` ավանդույթների վրա հիմնված նյութերի, տեխնիկական մեթոդների և կարողությունների օգտագործմանը, ինչպես նաև հետազոտել ժամանակակից պայմաններում դրանց կիրառման հնարավորությունները,  
ե/
խրախուսել բարձրորակ աշխատանքը`  առանձին անձանց, գործարարների և հաստատությունների մասնագիական որակավորման և հավատարմագրման համակարգի միջոցով: 
Հոդված 10.  Մշակութային ժառանգություն և տնտեսական գործունեություն
Որպեսզի մշակութային ժառանգության ներուժը առավելագույնս օգտագործվի որպես տնտեսական զարգացման կայուն գործոն, Կողմերը պարտավորվում են.
ա/ խորացնել մշակութային ժառանգության կարևորության գիտակցումը և նրա տնտեսական ներուժի օգտագործումը,
 

բ/ տնտեսական քաղաքականություն մշակելիս հաշվի առնել մշակութային ժառանգության շահերն ու հատուկ բնույթը և,
գ/ ապահովել, որպեսզի, այդ քաղաքականության շրջանակներում, հարգվի մշակութային ժառանգության ամբողջականությունը և, միևնույն ժամանակ, չխարխլվեն նրա հիմնարար արժեքները:

ԲԱԺԻՆ III. ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՊԱՏԱՍԽԱՆԱՏՎՈՒԹՅՈՒՆ` ՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ԺԱՌԱՆԳՈՒԹՅԱՆ ՀԱՄԱՐ ԵՎ ՀԱՆՐԱՅԻՆ ՄԱՐՄԻՆՆԵՐԻ ՄԱՍՆԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆ 
Հոդված 11. Մշակութային ժառանգության ոլորտում պետական մարմինների պատասխանատվության ապահովում 
Մշակութային ժառանգության կանոնակարգման  ժամանակ Կողմերը պարտավորվում են.

ա/ խրախուսել բոլոր ոլորտներում և բոլոր մակարդակներում պետական մարմինների այնպիսի մոտեցում, որը կլինի համալիր և հիմնված կլինի ամբողջական տեղեկատվության վրա,

բ/ մշակել իրավական, ֆինանսական և պրոֆեսիոնալ շրջանակները, որոնցում հնարավոր կլիներ իրա​կանացնել պետական մարմինների, փորձագետների, մասնավոր սեփականատերերի, ներդրող​ների, գործարարների, հասարակական կազմակերպությունների և քաղաքացիական հասա​րակության համատեղ գործունեությունը,

գ/ զարգացնել պետական մարմինների մյուս մասնակիցների հետ համագործակացության նորարարական մոտեցումները, 
դ/ հարգել և խրախուսել կամավոր նախաձեռնությունները, որոնք լրացնում են պետական մարմինների դերը,

ե/ խրախուսել ժառանգության պահպանությամբ զբաղվող հասարակական կազմակերպություններին, գործել ողջ հասարակության շահերից: 

Հոդված 12.  Մշակութային ժառանգության մատչելիություն և ժողովրդավարական մասնակցություն
Կողմերը պարտավորվում են.

ա/ խրախուսել համընդհանուր մասնակցությունը.

· մշակութային ժառանգության հայտնաբերման, ուսումնասիրման, մեկնաբանման, պահպանության, պաշտպանության և օգտագործման գործընթացին
· մշակութային ժառանգության հնարավորություններին վերաբերող հասարակական մտորումներին և քննարկումներին,

բ/ հաշվի առնել այն նշանակությունը, որը յուրաքանչյուր համայնք տալիս է այն մշակութային ժառանգությանը, որի հետ ինքն իրեն նույնականացնում է,

գ/ ճանաչել մշակութային ժառանգության ոլորտի քաղաքականության մեջ կամավորական կազմակերպությունների դերը` և’ որպես գործընկեր և’ որպես կառուցողական քննադատ,

դ/ քայլեր ձեռնարկել ժառանգության մատչելիությունը կատարելագործելու ուղղությամբ` հատկապես երիտասարդության և բնակչության սակավ ապահովված խավերի համար, որպեսզի բարձրանա նրա արժեքը գիտակցելու, այն պահպանելու և պաշտպանելու, ինչպես նաև, նրանից ակնկալվող առավելությունները ստանալու մակարդակը:

Հոդված 13.  Մշակութային ժառանգություն և գիտելիք
Կողմերը պարտավորվում են.

ա/ նպաստել մշակութային ժառանգության ներառմանը կրթության բոլոր մակարդակներ, ընդ որում, ոչ միայն որպես առանձին առարկա, այլև որպես մյուս առարկաները ոսումնասիրելու բարենպաստ աղբյուր,

բ/ ամրապնդել կապը մշակութային ժառանգության ոլորտի կրթության  և մասնագիտական պատրաս​տության միջև,

գ/ աջակցել մշակութային ժառանգության, մշակութային համայնքների, միջավայրի և նրանց փոխգոր​ծակցության ոլորտներում միջառարկայական հետազոտությունները,

դ/ խրախուսել մշտական մասնագիտական պատրաստումը և գիտելիքների ու հմտությունների փոխանակումը, ինչպես կրթական համակարգի ներսում, այլև նրա շրջանակներից դուրս:
Հոդված 14.  Մշակութային ժառանգություն և տեղեկատվական հասարակություն
Կողմերը պարտավորվում են զարգացնել թվային տեխնոլոգիաների օգտագործումը` մշակութային ժառանգության և դրա հետ կապված բարիքների մատչելիությունը  ընդլայնելու համար՝ շնորհիվ.
ա/ տեղեկատվական հասարակությունում բովանդակային որակի բարձրացման և մշակույթների ու լեզուների բազմազանության ապահովմանն ուղղված նախաձեռնությունների խրախուսմանը, 

բ/ մշակութային ժառանգության ուսումնասիրման, պահպանության, ամրապնդման և անվտանգության համատեղելի միջազգային չափորոշիչների ներդրմանը աջակցություն ցուցաբերելուն` միաժամանակ պայքարելով մշակութային սեփականության ապօրինի առևտրի դեմ,

գ/ ձգտելով մշակութային ժառանգության հետ կապված տեղեկատվության ճանապարհին առկա խոչընդոտների հաղթահարման՝ մասնավորապես կրթական նպատակներով՝ ընդսմին պաշտպանելով մտավոր սեփականության իրավունքները,
դ/ ճանաչելով, որ ժառանգության հետ կապված թվային բովանդակության ստեղծումը չպետք է վնաս հասցնի գոյություն ունեցող ժառանգության պահպանմանը:

ԲԱԺԻՆ IV. ՄՈՆԻՏՈՐԻՆԳ ԵՎ ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆ
Հոդված 15. Կողմերի պարտավորությունները
Կողմերը պարտավորվում են.

ա/ Եվրոպայի Խորհրդի միջոցով զարգացնել՝ սույն Կոնվենցիայով հաստատված սկզբունքներին համապատասխանող, մշակութային ժառանգության նկատմամբ օրենսդրության, քաղաքականության և պրակտիկան ընդգրկող դիտանցման համակարգը,
բ/ պահպանել, զարգացնել և ներմուծել տվյալներ հասարակությանը հասանելի համատեղ տե​ղեկատվական համակարգ, որը կնպաստեր Կողմերից յուրաքանչյուրի՝ սույն Կոնվենցիայի իր պարտավորությունները կատարելու  գնահատմանը:

Հոդված 16. Մոնիտորինգի մեխանիզմը
ա/ Նախարարական կոմիտեն՝ Եվրոպայի խորհրդի կանոնադրության 17-րդ հոդվածին համա​պա​տասխան, Կոնվենցիայի կիրարկման դիտանցման նպատակով կնշանակի համապատասխան կոմիտե կամ կսահմանի գոյություն ունեցող կոմիտե, որին կթույլատրվի հաստատել իր աշխատանքի կանոնները,

բ/ Նշանակված կոմիտեն.

· Կղեկավարի հոդված 15-ում հիշատակված համատեղ տեղեկատվական համակարգը՝ կատարելով միջոցների տեսադիտում, որոնց շնորհիվ իրականացվում է Կոնվենցիայի յուրաքանչյուր պար​տավորություն,

· Մեկ կամ ավելի Կողմերի խնդրանքով՝ հաշվի առնելով Եվրոպայի խորհրդի իրավական բոլոր փաստաթղթերը, կտա խորհրդակցական եզրակացություն Կոնվենցիայի մեկնաբանման հետ կապված ցանկացած հարցի վերաբերյալ,
· մեկ կամ ավելի Կողմերի նախաձեռնությամբ կիրականացնի՝ իրենց կողմից՝ Կոնվենցիայի կիրարկման ցանկացած ասպեկտի գնահատում,

· կամրապնդի Կոնվենցիայի միջսեկտորային կիրարկումը` համագործակցելով այլ կոմիտեների հետ  և մասնակցելով Եվրոպայի խորհրդի այլ նախաձեռնություններին,

· կզեկուցի Նախարարական կոմիտեին իր գործունեության մասին: Կոմիտեն կարող է իր աշխատանքին մասնակից դարձնել փորձագետների և դիտորդների:
Հոդված 17.  Համագործակացություն հետագա քայլերի համատեքստում
Կողմերը՝ սույն Կոնվենցիայի սկզբունքների ու նպատակների իրականացման և, առաջին հերթին, Եվրոպայի ընդհանուր ժառանգության ճանաչումը ընդլայնելու նպատակով, պարտավորվում են համա​գոր​ծակցել միմյանց հետ և Եվրոպայի խորհրդի միջոցով՝ շնորհիվ.

ա/ այն գերական ուղղություններով համագործակցության ռազմավարության մշակման, որոնք վեր են հանվել դիտանցման գործընթացի արդյունքում,

բ/ բազմակողմ և անդրսահմանային միջոցառումների ընդլայնման, ինչպես նաև, այդ ռազմա​վարու​թյուն​ներն իրականացնելու նպատակով, տարածաշրջանային համագործակցության ցանցերի զար​գացման,
գ/ առաջավոր փորձի փոխանակման, զարգացման, դասակարգման և տարածման ապահովման,

դ/ սույն Կոնվենցիայի նպատակների և կիրարկման մասին հանրության իրազեկման:

Յուրաքանչյուր Կողմ՝ ընդհանուր համաձայնությամբ, կարող է ֆինանսական միջոցներ ձեռնարկել մի​ջազգային համագործակցությանը աջակցելու համար:

ԲԱԺԻՆ V. ԵԶՐԱՓԱԿԻՉ ԴՐՈՒՅԹՆԵՐ
Հոդված 18. Ստորագրումը և ուժի մեջ մտնելը
ա/ Սույն Կոնվենցիան բաց է ստորագրման Եվրոպայի խորհրդի անդամ պետությունների համար:

բ/ Այն ենթակա է վավերացման, ընդունման կամ հաստատման: Վավերացման, ընդունման կամ հաստատման մասին վավերագրերը ի պահ են տրվում Եվրոպայի խորհրդի Գլխավոր Քարտուղարին:
գ/ Կոնվենցիան ուժի մեջ կմտնի եռամսյա ժամկետը լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը, այն օրից երբ Եվրոպայի խորհրդի 10 անդամ պետությունները՝ նախորդ կետի դրույթներին համապատասխան, իրենց համաձայնությունը կհայտնեն միանալու Կոնվենցիային:

դ/ Սույն կոնվենցիային հետագայում միանալու ցանկություն հայտնած ցանկացած այլ մասնակից պետության նկատմամբ, այս Կոնվենցիան ուժի մեջ կմտնի եռամսյա ժամկետը լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը՝ վավերացման, ընդունման կամ հաստատման մասին վավերագրերը ի պահ տալու օրվանից:
Հոդված 19. Միացում
ա/ Սույն Կոնվենցիայի ուժի մեջ մտնելուց հետո  Եվրոպայի խորհրդի Նախարարական կոմիտեն կարող է առաջարկել Եվրոպայի Խորհրդի կամ Եվրամիության անդամ չհանդիսացող ցանկացած այլ պետության՝ մեծամասնության որոշման հիման վրա, միանալու Կոնվենցիային, ինչպես դա նախա​տեսված է Եվրոպայի խորհրդի Կանոնադրության 20. d հոդվածով և Նախարարական կոմիտեում պաշտոնավարելու իրավունք ունեցող Պայմանավորվող Պետությունների ներկա​յացուցիչների միաձայն քվեարկության հիման վրա,

բ/ Ցանկացած միացող պետության կամ Եվրամիության նկատմամբ՝ նրա միանալու պարագայում, սույն Կոնվենցիան ուժի մեջ կմտնի միանալու մասին վավերագիրը Եվրոպայի խորհրդի Գլխավոր Քարտուղարին ի պահ տալու օրվանից՝ եռամսյա ժամկետը լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը:
Հոդված 20. Տարածքային կիրառում
ա/ Ցանկացած պետություն կարող է ստորագրման պահին կամ վավերացման, ընդունման, հաստատման և միանալու մասին վավերագրերն ի պահ տալու ժամանակ հստակեցնել տարածքը կամ տարածքները, որոնց վրա կտարածվի սույն Կոնվենցիայի գործողությունը:
բ/ Ավելի ուշ, ցանկացած ժամանակ, ցանկացած պետություն, Եվրոպայի խորհրդի Գլխավոր Քարտուղարին հասցեագրված հայտարարության հիման վրա կարող է տարածել սույն Կոնվենցիայի գործողությունը ցանկացած այլ տարածքի վրա, որի մասին նշվում է այդ հայտարարության մեջ: Այդ տարածքի նկատմամբ Կոնվենցիան ուժի մեջ կմտնի Գլխավոր Քարտուղարի կողմից այդպիսի հայ​տարարություն ստանալու՝  եռամսյա ժամկետը լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը:

գ/ Նախորդ երկու կետերին համապատասխան՝ այդ հայտարարության մեջ նշված ցանկացած տարածքի նկատմամբ արված ցանկացած հայտարարություն կարող է հետ կանչվել՝ Գլխավոր Քարտուղարին ուղղված ծանուցման ճանապարհով: ՀԵտ կանչելը փաստացիորեն ուժի մեջ է մտնում Գլխավոր Քար​տուղարի կողմից նման ծանուցում ստանալու մասին վեցամսյա ժամկետը լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը:
Հոդված 21. Չեղյալ հայտարարելը
ա/ Ցանկացած Կողմ կարող է ցանկացած ժամանակ չեղյալ հայտարարել սույն Կոնվենցիան` այդ մասին ծանուցելով Եվրոպայի խորհրդի Գլխավոր Քարտուղարին:
բ/ Չեղյալ հայտարարելը ուժի մեջ է մտնում Գլխավոր Քարտուղարի կողմից ծանուցում ստանալու մասին վեցամսյա ժամկետը լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը:

Հոդված 22. Փոփոխություններ
ա/ Ցանկացած Կողմ և հոդված 16-ում նշված կոմիտեն կարող են սույն Կոնվենցիայում փոփոխություններ առաջարկել:
բ/ Փոփոխության ցանկացած առաջարկի մասին պետք է ծանուցվի Եվրոպայի խորհրդի Գլխավոր Քարտուղարը, ով պետք է այդ մասին տեղեկացնի Եվրոպայի խորհրդի անդամ պետություններին, մյուս Կողմերին, ինչպես նաև ցանկացած ոչ անդամ պետությանը և Եվրամիությանը, որոնք՝ 19-րդ հոդվածի դրույթներին համապատասխան, հրավիրվել են միանալու սույն Կոնվենցիային:
գ/ Կոմիտեն կդիտարկի առաջարկված ցանկացած փոփոխություն և Նախարարական կոմիտեի կողմերի ներկայացուցիչների հաստատմանը կներկայացնի ձայների մեծամասնության 3/4-ով ընդունված տեքստը: Նախարարական Կոմիտեի մեծամասնությամբ այն ընդունելուց հետո, ինչպես դա նախատեսված է Եվրոպայի խորհրդի Կանոնադրության 20-րդ հոդվածով, և Նախարարական Կո​միտեում պաշտոնավարելու իրավունք ունեցող անդամ պետությունների կողմից միաձայն քվեարկելուց հետո տեքստը կներկայացվի Կողմերին՝ ընդունման համար:

դ/ Ցանկացած փոփոխություն ուժի մեջ կմտնի այն ընդունած Կողմերի համար՝ եռամսյա ժամկետը լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը, երբ Եվրոպայի խորհրդի տասը անդամ պետություն իրազեկեցին Գլխավոր Քարտուղարին ընդունման մասին: Ցանկացած Կողմի նկատմամբ, որը այն կընդունի հետագայում, այս փոփոխությունը ուժի մեջ կմտնի եռամսյա ժամկետը լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը, երբ սույն Կողմը իրազեկել է Գլխավոր Քարտուղարին իր համաձայնության մասին:

Հոդված 23. ԾԱՆՈՒՑՈՒՄՆԵՐ
Եվրոպայի խորհրդի Գլխավոր Քարտուղարը՝ Եվրոպայի խորհրդի անդամ պետություններին, ցանկացած պետության, որը միացել է կամ հրավիրված է  միանալու սույն Կոնվենցիային, ինչպես նաև Եվրամիությանը, որը կմիանա կամ կհրավիրվի միանալու, կտեղեկացնի. 
ա/ ցանկացած ստորագրման մասին,
բ/ վավերացման, ընդունման, հաստատման կամ միանալու մասին վավերագրերն ի պահ  տալու մասին,
գ/ Հոդված 18, 19, 20-ի դրույթներին համապատասխան սույն Կոնվենցիայի ուժի մեջ մտնելու ցանկացած ամսաթվի մասին,

դ/ հոդված 22-ի դրույթներին համապատասխան սույն Կոնվենցիայում առաջարկվող ցանկացած փոփոխության, ինչպես նաև սույն Կոնվենցիայի հետ կապված ցանկացած այլ ակտի, հայ​տարարության, ծանուցման կամ հաղորդագրության ուժի մեջ մտնելու ամսաթվի մասին:
Ի հաստատումն որի` ներքոստորագրյալները, պատշաճ կերպով լիազորվածները, ստորագրեցին սույն Կոնվենցիան:
Կատարված է Ֆարոյում, 2005 թ. հոկտեմբերի 27-ին, անգլերեն և ֆրանսերեն լեզուներով, ընդ որում երկու տեքստերն էլ հավասարազոր են՝ մեկ օրինակից, որը ի պահ կտրվի Եվրոպայի խորհրդի արխիվին: Եվրոպայի խորհրդի Գլխավոր Քարտուղարը կհանձնի հաստատված պատճենները Կոնվենցիային միանալու հրավիրված Եվրոպայի խորհրդի բոլոր անդամ պետություններին և Եվրոպայի խորհրդի ցանկացած պետության, կամ ցանկացած պետության կամ Եվրամիությանը:
